
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

lAli lAlayya-kEdAragauLa  
 
 In the kRti ‘lAli lAlayya lAli’ – rAga kEdAragauLa, SrI tyAgarAja sings 
lullaby to the Lord. 
 
P 1lAli lAlayya lAli 
 
A  lAli guNa-SAli 2vana-mAli su-hRdayana  
 lAli mRdu-tara 3hamsa tUlikA Sayana (lAli) 
 
C1  ina vamSam(a)ndu janiyincina ghan(A)bha  
  kanaka maya cEla dinakara kOTi SObha  
      vanaja nayan(4A)krUra varad(A)bja nAbha  
 sanak(A)di nuta sakala sad-bhakta sulabha (lAli) 
 
C2  kara kalita Sara cApa 5khara SirO-haraNa  
 aruN(A)bja nibha caraNa asura mada haraNa  
      pura vairi vinuta sampUrNa SaSi vadana  
 karuNA ras(A)ksha gata kAma muni SaraNa (lAli) 
 
C3  6puDami varuDa nAdu pUja kaikonumA 
 kaDu nammuvAr(i)NTa kalugu SrI-karamA 
      7kaDa kaNTi cUpu 8nIk(a)di cAla ghanamA  
 eDabAya jAla nann(E)lu kula dhanamA (lAli) 
 
C4  kOTi sUrya prabhala kEru maNTapamu  
 cATugAn(a)lankarincinadi nelakonumu  
      sATi dorakani sAdhu jana vandya viDemu  
 mATi mATiki(y)osagi maravaka kolutumu (lAli) 
 
C5  andu madhyambunanu aparanjitOnu  
 sundarambaina mancamu vEsinAnu  
      andupai jAjulanu amara 9paracinAnu  
 andamau nI 10pAda yugamu paTTedanu (lAli) 
 
C6  asamAna SUra mukt(A)vaLulu meraya  



 11asamAna giri madhya kusumamulu kuriya  
      bisa-ruha bhav(A)di sura 12bRnda kOTul(a)raya  
 asalaina birudul(i)Di(y)Ucedanu sadaya (lAli) 
 
C7  bhAgavata 13sEvalO baDali(y)unnAvu  
 rAga virahita nannu 14maravanu poyyedavu  
      bAgaina janakajA bhAgyamA nIvu  
 tyAgarAjuni niNDu daya cEsi brOvu (lAli)   
 
Gist  
 May You sleep, O Lord!  
 
 May You sleep, O Naturally Virtuous Lord! O Lord who wears (garland) 
vana mAla! O Good hearted! O Lord reclining on the soft quilt made of (stuffed 
with) feathers of swan or silk cotton! 
 
  May You sleep, O Rain-cloud hued born in the Solar dynasty! O Lord 
wearing golden hued garments! O Lord with splendour of a crore Suns! O Lotus 
Eyed! O Bestower of boons to akrUra! O Lord with Lotus navel! O Lord praised 
by sages sanaka and others! O Lord who is easily attainable (or accessible) by/to 
all true devotees! 
 
 May You sleep, O Lord wielding bow and arrows! O Slayer of khara! O 
Lord whose feet resemble red Lotus! O Lord who destroyed the arrogance of 
demons! O Lord praised by Lord Siva! O Full-moon Faced! O Lord whose eyes 
shed essence called grace! O Lord from whom desires have fled! O Refuge of 
sages! 
 
  May You sleep, O Consort of bhU-dEvi!  O Bestower of prosperity who 
manifests in the homes of those who believe in You totally! O Wealth of my 
family! 
 
 O Peerless Lord worshipped by pious people! O Unrivalled Hero!  O Kind 
hearted! O Lord bereft of attachments! O Fortune of the graceful sItA! 
 
 Deign to accept my worship; does it behove You much to glance at me 
side-ways? I cannot be separated from You; deign to govern me. 
 
  A hall rivalling the splendour of a crore Suns has been nicely decorated; 
there, in the middle (of the hall), I have spread a beautiful bed made of pure gold; 
I have nicely spread jasmine flowers thereon; deign to be established thereon. I 
am squeezing Your beautiful feet. I shall unforgettingly serve You by offering 
betel leaves every now and then.    
 
 As the necklaces of pearls (on Your chest) radiate, as the flowers of 
pArijAta rain on You, as brahmA and other multitudes of celestials behold You, 
having bedecked You with all true (or original) appellations, I am rocking the 
swing.  
 
  You are tired having been busy in the service of great devotees; but, 
perchance You forget me (do not forget me).  
   
 Please protect this tyAgarAja by showing much compassion.  
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord (ayya)! May You sleep (lAli); may You sleep (lAli) (lAlayya); may 
You sleep (lAli).  
 
A May You sleep (lAli), O Naturally Virtuous Lord (guNa-SAli)! O Lord who 
wears (garland) vana mAla! O Good hearted (su-hRdayana)!  
 May You sleep (lAli), O Lord reclining (Sayana) on the soft (mRdu-tara) 
quilt made of (stuffed with) feathers of swan or silk cotton (hamsa tUlikA)! 
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
C1  May You sleep, O Rain-cloud (ghana) hued (Abha) (ghanAbha) born 
(janiyincina) in (andu) the Solar (ina) dynasty (vamSamu) (vamSamandu)!  
 O Lord wearing golden (kanaka) hued (maya) garments (cEla)! O Lord 
with splendour (SObha) of a crore (kOTi) Suns (dina-kara)! 
 O Lotus (vanaja) Eyed (nayana)! O Bestower of  boons (varada) to  
akrUra (nayanAkrUra)! O Lord with Lotus (abja) (varadAbja) navel (nAbha)! 
 O Lord praised (nuta) by sages sanaka and others (Adi) (sanakAdi)! O 
Lord who is easily attainable (or accessible) (sulabha) by/to all (sakala) true 
devotees (sad-bhakta)! 
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
C2  May You sleep, O Lord wielding (kara kalita) bow (cApa) and arrows 
(Sara)! O Slayer (SirO-haraNa) (literally cut off the head) of khara!  
 O Lord whose feet (caraNa) resemble (nibha) red (hue of dawn) (aruNa) 
Lotus (abja) (aruNAbja)! O Lord who destroyed (haraNa) the arrogance (mada) 
of demons (asura)! 
 O Lord praised (vinuta) by Lord Siva – the enemy (vairi) of tripura 
(pura)! O Full-moon (sampUrNa SaSi) Faced (vadana)! 
 O Lord whose eyes (aksha) shed essence (rasa) (rasAksha) called grace 
(karuNA)! O Lord from whom desires (kAma) have fled (gata)! O Refuge 
(SaraNa) of sages (muni)! 
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
C3  May You sleep, O Consort (varuDa) (literally suitor) of bhU-dEvi 
(puDami)! Deign to accept (kaikonumA) my (nAdu) worship (pUja); 
 O Bestower of prosperity (SrI-karamA) who manifests (kalugu) (literally 
born) in the homes (iNTa) of those who believe (nammuvAru) (nammuvAriNTa) 
in You totally (kaDu) (literally severely)!  
 does it (adi) (literally that) behove (ghanamA) You (nIku) (nIkadi) much 
(cAla) to glance (kaNTi cUpu) at me side-ways (kaDa)? 
 O Wealth (dhanamA) of my family (kula)! I cannot be (jAla) separated 
(eDabAya) from You; deign to govern (Elu) me (nannu) (nannElu); 
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
C4  A hall (maNTapamu) rivalling (gEru) (literally deriding) the splendour 
(prabhala) of a crore (kOTi) Suns (sUrya) has been nicely (cATugAnu) decorated 
(alankarincinadi) (cATugAnalankarincinadi); deign to be established 
(nelakonumu) therein;  
 O Peerless (sATi dorakani) Lord worshipped (vandya) by pious (sAdhu) 
people (jana)! I shall unforgettingly (maravaka) serve (kolutumu) (literally we 
shall serve) You by offering (osagi) betel leaves (viDemu) every now and then 
(mATi mATiki) (mATikiyosagi);    
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
C5  There (andu), in the middle (of the hall) (madhyambunanu), I have 
spread (vEsinAnu) a beautiful (sundarambaina) bed (mancamu) made of pure 
gold (aparanjitOnu);  



 I have nicely (amara) spread (paracinAnu) jasmine flowers (jAjulanu) 
thereon (andupai);  
 I am squeezing (paTTedanu) Your (nI) beautiful (andamau) feet (pAda 
yugamu);  
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
C6  O Unrivalled (asamAna) Hero (SUra)!  
 As the necklaces (AvaLulu) (literally rows) of pearls (muktA) 
(muktAvaLulu) (on Your chest) radiate (meraya), 
 as the flowers (kusumamulu) of pArijAta - tree situated in the middle 
(madhya) of mEru – peerless (asamAna) mountain (giri) - rain (kuriya) on You, 
 as brahmA – abiding (bhava) in the Lotus (bisa-ruha) – and other (Adi) 
(bhavAdi) multitudes (bRnda kOTulu) of celestials (sura) behold (araya) 
(kOTularaya) You,  
 O Kind hearted (sadaya)! having bedecked (iDi) You with all true (or 
original) (asalaina) appellations (birudulu), I am rocking (Ucedanu) 
(biruduliDiyUcedanu) the swing;  
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
C7  You are tired (baDaliyunnAvu) having been busy in the service (sEvalO) 
of great devotees (bhAgavata); but  
 O Lord bereft of (virahita) attachments (rAga)! perchance (poyyedavu) 
You forget (maravanu) me (nannu) (do not forget me); 
 O Fortune (bhAgyamA) of the graceful (bAgaina) sItA – daughter of King 
janaka (janakajA)!  
 You (nIvu) please protect (brOvu) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) by 
showing (cEsi) much (niNDu) compassion (daya);  
 O Lord! May You sleep; may You sleep; may You sleep.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – lAli lAlayya lAli  - lAli lAlayya lAli (rAmayya).  
 
 6 – puDami varuDa – puDami varada : ‘puDami varuDa’ seems to be 
appropriate.  
 
 8 – nIkadi – nIkidi.  
 
 9 – paracinAnu – paricAnu : ‘paracinAnu’ is the appropriate form. 
 
 14  - maravanu poyyedavu – maravaka boyyEvu : ' maravaka boyyEvu'  
gives an opposite meaning; therefore, it does not seem to be appropriate.   
 
References – 
 2 – vana mAli - Lord vishNu's 'vaijayanti mAla' is called 'vanamAla'. 
tuLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vanamAla. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and 'vanamAla', please refer to –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
 
 4 – akrUra varada – Please refer to SrImad bhAgavataM, Book 10, 
Chapter 40.   
 
 5 – khara SirO-haraNa – Please refer to SrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
AraNya kANDa, Chapter 30.   
 

http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html


 11 – asamAna giri madhya kusumamulu – pArijAta flowers – one of the 
celestial trees born at the time of churning of Milk Ocean. As per dEvi 
bhAgavataM, Book 12, Chapter 10, pArijAta tree is situated in the centre of maNi 
dvIpa – Source – http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk12ch10.htm
 
 As per brahmANDa purANa, SrI pura is the in middle peak of mEru; SrI 
pura has 7 chambers; pArijAta tree is situated in the sixth chamber. Source - 
http://www.astrojyoti.com/BrahmandaPurana.htm
 
Comments –  
 3 – hamsa tUlikA – (quilt made of) feathers of swan; however,  the fibre 
of silk cotton tree (Bombax Heptaphyllum) (telugu – bUruga : tamizh –ilavam) is 
also generally called by the name ‘hamsa tUlikA’.  
 
 7 – kaDa kaNTi cUpu – kaDa kannu aka krE kannu – means ‘look 
askance’; the equivalent saMskRta word is ‘kaTAksha’ or ‘apAnga’; in tamizh, it is 
called ‘kaDaikkaN’. Normally ‘kaTaksha’ of the Lord is considered to be 
‘anugraha’. (There is one more telugu word ‘krI kannu’ - ‘down-cast eyes’ which is 
considered as ‘dejection’.) Here SrI tyAgarAja is not satisfied with the kaTAksha 
of the Lord. In the kRti ‘mElukO dayA nidhi’ – rAga saurAshTra – SrI tyAgarAja 
states ‘tETa kannulatO nannu brOva’ – protect me with open (clear) eyes. 
Accordingly, what SrI tyAgarAja is desirous of is grace with open (clear) eyes ie., 
bountiful of grace.  
 
 10 – pAdamu paTTedanu – squeezing the feet gently induces sleep. To 
know more about ‘padabhyanga’, please visit –  
http://www.goaayurvedic.com/Padabhyanga.htm
 
 12 – bRnda kOTi – kOTi is 10 millions (10^7); bRnda – vRnda means 
100, 000 millions (or 1000 millions) (10^11) (or 10^9); therefore ‘bRnda kOTi’ 
would refer to 10^18 or 10^16.  
 
 13 – sEvalO baDaliyunnAvu – SrI tyAgarAja states that the Lord is tired 
having been running around to protect the devotees.  

 Devanagari 

 {É. ™ôÉÊ™ô ™ôÉ™ôªªÉ ™ôÉÊ™ô  
+. ™ôÉÊ™ô MÉÖhÉ ¶ÉÉÊ™ô ´ÉxÉ ¨ÉÉÊ™ô ºÉÖ-¾þnùªÉxÉ  
   ™ôÉÊ™ô ¨ÉÞnÖù-iÉ®ú ½ÆþºÉ iÉÚÊ™ôEòÉ ¶ÉªÉxÉ (™ôÉÊ™ô) 
SÉ1. <xÉ ´ÉÆ¶É(¨É)xnÖù VÉÊxÉÊªÉÊˆÉxÉ PÉ(xÉÉ)¦É  
    EòxÉEò ¨ÉªÉ SÉä™ô ÊnùxÉEò®ú EòÉäÊ]õ ¶ÉÉä¦É  
    ´ÉxÉVÉ xÉªÉ(xÉÉ)GÚò®ú ´É®ú(nùÉ)¤VÉ xÉÉ¦É  
    ºÉxÉ(EòÉ)Ênù xÉÖiÉ ºÉEò™ô ºÉ‘ùHò ºÉÖ™ô¦É (™ôÉÊ™ô) 
SÉ2. Eò®ú EòÊ™ôiÉ ¶É®ú SÉÉ{É JÉ®ú Ê¶É®úÉä-½þ®úhÉ  
    +¯û(hÉÉ)¤VÉ ÊxÉ¦É SÉ®úhÉ +ºÉÖ®ú ¨Énù ½þ®úhÉ  
    {ÉÖ®ú ´ÉèÊ®ú Ê´ÉxÉÖiÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¶ÉÊ¶É ´ÉnùxÉ  

http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk12ch10.htm
http://www.astrojyoti.com/BrahmandaPurana.htm
http://www.goaayurvedic.com/Padabhyanga.htm


    Eò¯ûhÉÉ ®ú(ºÉÉ)IÉ MÉiÉ EòÉ¨É ¨ÉÖÊxÉ ¶É®úhÉ (™ôÉÊ™ô) 
SÉ3. {ÉÖb÷Ê¨É ´É¯ûb÷ xÉÉnÖù {ÉÚVÉ EèòEòÉäxÉÖ¨ÉÉ 
    EòbÖ÷ xÉ¨¨ÉÖ´ÉÉ(Ê®ú)h]õ Eò™ÖôMÉÖ ¸ÉÒ-Eò®ú¨ÉÉ 
    Eòb÷ EòÎh]õ SÉÚ{ÉÖ xÉÒ(Eò)Ênù SÉÉ™ô PÉxÉ¨ÉÉ  
    Bb÷-¤ÉÉªÉ VÉÉ™ô xÉ(zÉä)™Öô EÖò™ô vÉxÉ¨ÉÉ (™ôÉÊ™ô) 
SÉ4. EòÉäÊ]õ ºÉÚªÉÇ |É¦É™ô Eäò¯û ¨Éh]õ{É¨ÉÖ  
    SÉÉ]ÖõMÉÉ(xÉ)™ÆôEòÊ®úÊˆÉxÉÊnù xÉä™ôEòÉäxÉÖ¨ÉÖ  
    ºÉÉÊ]õ nùÉä®úEòÊxÉ ºÉÉvÉÖ VÉxÉ ´Éxt Ê´Ébä÷¨ÉÖ  
    ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEò(ªÉÉä)ºÉÊMÉ ¨É®ú´ÉEò EòÉä™ÖôiÉÖ¨ÉÖ (™ôÉÊ™ô) 
SÉ5. +xnÖù ¨ÉvªÉ¨¤ÉÖxÉxÉÖ +{É®úÊ‰ÉiÉÉäxÉÖ  
     ºÉÖxnù®ú¨¤ÉèxÉ ¨ÉˆÉ¨ÉÖ ´ÉäÊºÉxÉÉxÉÖ  
     +xnÖù{Éè VÉÉVÉÖ™ôxÉÖ +¨É®ú {ÉÊ®úÊSÉxÉÉxÉÖ  
     +xnù¨ÉÉè xÉÒ {ÉÉnù ªÉÖMÉ¨ÉÖ {É^äõnùxÉÖ (™ôÉÊ™ô) 
SÉ6. +ºÉ¨ÉÉxÉ ¶ÉÚ®ú ¨ÉÖ(HòÉ)´É³Öý™Öô ¨Éä®úªÉ  
     +ºÉ¨ÉÉxÉ ÊMÉÊ®ú ¨ÉvªÉ EÖòºÉÖ¨É¨ÉÖ™Öô EÖòÊ®úªÉ  
     Ê¤ÉºÉ-¯û½þ ¦É(´ÉÉ)Ênù ºÉÖ®ú ¤ÉÞxnù EòÉä]Öõ(™ô)®úªÉ  
     +ºÉ™èôxÉ Ê¤É¯ûnÖù(Ê™ô)Êb÷(ªÉÚ)SÉänùxÉÖ ºÉnùªÉ (™ôÉÊ™ô) 
SÉ7. ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ ºÉä´É™ôÉä ¤Éb÷Ê™ô(ªÉÖ)zÉÉ´ÉÖ  
     ®úÉMÉ Ê´É®úÊ½þiÉ xÉzÉÖ ¨É®ú´ÉxÉÖ {ÉÉäªªÉänù´ÉÖ  
     ¤ÉÉMÉèxÉ VÉxÉEòVÉÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ xÉÒ´ÉÖ  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ÊxÉhbÖ÷ nùªÉ SÉäÊºÉ ¥ÉÉä´ÉÖ (™ôÉÊ™ô)   

 English with Special Characters 

 pa. l¡li l¡layya l¡li  
a. l¡li gu¸a ¿¡li vana m¡li su-h¤dayana  
   l¡li m¤du-tara haÆsa t£lik¡ ¿ayana (l¡li) 
ca1. ina vaÆ¿a(ma)ndu janiyiμcina gha(n¡)bha  
    kanaka maya c®la dinakara k°¶i ¿°bha  
    vanaja naya(n¡)kr£ra vara(d¡)bja n¡bha  
    sana(k¡)di nuta sakala sadbhakta sulabha (l¡li) 



ca2. kara kalita ¿ara c¡pa khara ¿ir°-hara¸a  
    aru(¸¡)bja nibha cara¸a asura mada hara¸a  
    pura vairi vinuta samp£r¸a ¿a¿i vadana  
    karu¸¡ ra(s¡)kÀa gata k¡ma muni ¿ara¸a (l¡li) 
ca3. pu·ami varu·a n¡du p£ja kaikonum¡ 
    ka·u nammuv¡(ri)¸¶a kalugu ¿r¢-karam¡ 
    ka·a ka¸¶i c£pu n¢(ka)di c¡la ghanam¡  
    e·a-b¡ya j¡la na(nn®)lu kula dhanam¡ (l¡li) 
ca4. k°¶i s£rya prabhala k®ru ma¸¶apamu  
    c¡¶ug¡(na)la´kariμcinadi nelakonumu  
    s¡¶i dorakani s¡dhu jana vandya vi·emu  
    m¡¶i m¡¶iki(yo)sagi maravaka kolutumu (l¡li) 
ca5. andu madhyambunanu aparaμjit°nu  
     sundarambaina maμcamu v®sin¡nu  
     andupai j¡julanu amara paricin¡nu  
     andamau n¢ p¡da yugamu pa¶¶edanu (l¡li) 
ca6. asam¡na ¿£ra mu(kt¡)va½ulu meraya  
     asam¡na giri madhya kusumamulu kuriya  
     bisa-ruha bha(v¡)di sura b¤nda k°¶u(la)raya  
     asalaina birudu(li)·i(y£)cedanu sadaya (l¡li) 
ca7. bh¡gavata s®val° ba·ali(yu)nn¡vu  
     r¡ga virahita nannu maravanu poyyedavu  
     b¡gaina janakaj¡ bh¡gyam¡ n¢vu  
     ty¡gar¡juni ni¸·u daya c®si br°vu (l¡li)   

 Telugu 
 xms. ÍØÖÁ ÍØÌÁ¸R¶Vù ÍØÖÁ  

@. ÍØÖÁ gRiVßá aSÖÁ ª«s©«s ª«sWÖÁ xqsVcx¤¦¦¦XμR¶ Ŗ¶V©«s  

   ÍØÖÁ ª«sVXμR¶Vc»R½LRi x¤¦¦¦Lixqs »R½WÖÁNS aRP¸R¶V©«s (ÍØÖÁ) 



¿RÁ1. B©«s ª«sLiaRP(ª«sV)©ô«sV ÇÁ¬sLiVVÄÓÁè©«s xmnsV(©y)Ë³ÏÁ  

    NRP©«sNRP ª«sV¸R¶V Â¿Á[ÌÁ μj¶©«sNRPLRi N][ÉÓÁ a][Ë³ÏÁ  

    ª«s©«sÇÁ ©«s¸R¶V(©y)úNRPWLRi ª«sLRi(μy)ÊêÁ ©yË³ÏÁ  

    xqs©«s(NS)μj¶ ©«sV»R½ xqsNRPÌÁ xqsμR¶÷éQQNRPò xqsVÌÁË³ÏÁ (ÍØÖÁ) 

¿RÁ2. NRPLRi NRPÖÁ»R½ aRPLRi ¿yxms ÅÁLRi bPL][cx¤¦¦¦LRißá  

    @LRiV(ßØ)ÊêÁ ¬sË³ÏÁ ¿RÁLRißá @xqsVLRi ª«sVμR¶ x¤¦¦¦LRißá  

    xmsoLRi \®ªsLji −s©«sV»R½ xqsLixmspLñRi aRPbP ª«sμR¶©«s  

    NRPLRiVßØ LRi(ry)ORPQ gRi»R½ NSª«sV ª«sVV¬s aRPLRißá (ÍØÖÁ) 

¿RÁ3. xmso²R¶−sV ª«sLRiV²R¶ ©yμR¶V xmspÇÁ \ZNPN]©«sVª«sW 

    NRP²R¶V ©«sª«sVVøªy(Lji)ßíá NRPÌÁVgRiV $cNRPLRiª«sW 

    NRP²R¶ NRPßíÓá ¿RÁWxmso ¬ds(NRP)μj¶ ¿yÌÁ xmnsV©«sª«sW  

    Fs²R¶cËØ¸R¶V ÇØÌÁ ©«s(®©s[õ)ÌÁV NRPVÌÁ μ³R¶©«sª«sW (ÍØÖÁ) 

¿RÁ4. N][ÉÓÁ xqsWLRiù úxmsË³ÏÁÌÁ ZNP[LRiV ª«sVßíáxmsª«sVV  

    ¿yÈÁVgS(©«s)ÌÁLiNRPLjiÄÓÁè©«sμj¶ ®©sÌÁN]©«sVª«sVV  

    ryÉÓÁ μ]LRiNRP¬s ryμ³R¶V ÇÁ©«s ª«s©ô«sù −s®²¶ª«sVV  

    ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP(¹¸¶VV)xqsgji ª«sVLRiª«sNRP N]ÌÁV»R½Vª«sVV (ÍØÖÁ) 

¿RÁ5. @©ô«sV ª«sVμ³R¶ùª«sVV÷©«s©«sV @xmsLRiÄêÓÁ»][©«sV  

     xqsV©ô«sLRi\®ªsV÷©«s ª«sVÄÁèª«sVV ®ªs[zqs©y©«sV  

     @©ô«sV\|ms ÇØÇÁÙÌÁ©«sV @ª«sVLRi xmsLjiÀÁ©y©«sV  

     @©ô«sª«s° ¬ds FyμR¶ ¸R¶VVgRiª«sVV xmsÛÉíÁμR¶©«sV (ÍØÖÁ) 

¿RÁ6. @xqsª«sW©«s aRPWLRi ª«sVV(NSò)ª«sÎÏÁ§ÌÁV ®ªsVLRi¸R¶V  

     @xqsª«sW©«s gjiLji ª«sVμ³R¶ù NRPVxqsVª«sVª«sVVÌÁV NRPVLji¸R¶V  

     ÕÁxqscLRiVx¤¦¦¦ Ë³ÏÁ(ªy)μj¶ xqsVLRi ÊÁX©ô«s N][ÈÁV(ÌÁ)LRi¸R¶V  

     @xqs\ÛÍÁ©«s ÕÁLRiVμR¶V(ÖÁ)²T¶(¸R¶VW)Â¿ÁμR¶©«sV xqsμR¶¸R¶V (ÍØÖÁ) 

¿RÁ7. Ë³ØgRiª«s»R½ }qsª«sÍÜ[ ÊÁ²R¶ÖÁ(¸R¶VV)©yõª«so  

     LSgRi −sLRiz¤¦¦¦»R½ ©«s©«sVõ ª«sVLRiª«s©«sV F~¹¸¶VùμR¶ª«so  

     ËØ\lgi©«s ÇÁ©«sNRPÇØ Ë³ØgRiùª«sW ¬dsª«so  

     »yùgRiLSÇÁÙ¬s ¬sßïáV μR¶¸R¶V Â¿Á[zqs úËÜ[ª«so (ÍØÖÁ)    

 Tamil 
T. Xô− XôXnV Xô−  
A. Xô− Ï3Qþ^ô− Y]þUô− ^÷þyÚR3V]  
    Xô− mÚÕ3þRW am^ ç−Lô ^V] (Xô−) 
N1. C] Ym^(U)kÕ3 _²«g£] L4(]ô)T4  



    L]L UV úNX §3]LW úLô¥ ú^ôT4  
    Y]_ SV(]ô)dìW YW(Rô3)l3_ SôT4  
    ^](Lô)§3 ÖR ^LX ^j3þT4dR ^÷XT4 (Xô−) 
N2. LW L−R ^W NôT L2W ³úWôþaWQ  
    AÚ(Qô)l3_ ¨T4 NWQ A^÷W UR3 aWQ  
    ×W ûY¬ ®àR ^méoQ ^³ YR3]  
    LÚQô W(^ô)b L3R LôU Ø² ^WQ (Xô−) 
N3. ×P3ª YÚP3 SôÕ3 é_ ûLùLôàUô 
    LÓ3 SmØYô(¬)iP LÛÏ3 cþLWUô 
    LP3 Li¥ ã× ¿(L)§3 NôX L4]Uô  
    GP3þTô3V _ôX Su(ú])Û ÏX R4]Uô (Xô−) 
N4. úLô¥ ^øoV lWT4X úLÚ UiPTØ  
    NôÓLô3(])XeL¬g£]§3 ùSXùLôàØ  
    ^ô¥ ùRô3WL² ^ôÕ4 _] Ykj3V ®ùP3Ø  
    Uô¥ Uô¥¡(ùVô)^¡3 UWYL ùLôÛÕØ (Xô−) 
N5. AkÕ3 Uj4Vm×3]à ATWg´úRôà  
    ^÷kR3WmûT3] UgNØ úY³]ôà  
    AkÕ3ûT _ô_÷Xà AUW T¬£]ôà  
    AkR3ùUü ¿ TôR3 ÙL3Ø ThùPRà (Xô−) 
N6. A^Uô] ^øW Ød(Rô)YÞÛ ùUWV  
    A^Uô] ¡3¬ Uj4V Ï^÷UØÛ Ï¬V  
    ©3^þÚa T4(Yô)§3 ^÷W l3ÚkR3 úLôÓ(X)WV  
    A^ûX] ©3ÚÕ3(−)¥3(ë)ùNR3à ^R3V (Xô−) 
N7. Tô4L3YR ú^YúXô T3P3−(Ù)u]ôÜ  
    WôL3 ®W¶R Suà UWYà ùTônùVR3Ü  
    Tô3ûL] _]L_ô Tô4dVUô ¿Ü  
    jVôL3Wô_÷² ¨iÓ3 R3V úN³ l3úWôÜ (Xô−) 

 
RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 

 
RôúXúXô! StTi×Lú[ôú]! Y]Uô−! Sp−RVjúRôú]!  
RôúXúXô! ùUuûUVô] Au]jç®«p Ts°ùLôsúYôú]! 
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 

 
1. T¬§ ÏXj§²p ©\kR Ø¡p YiQô!  
  ùTôu UVUô] BûPLú[ôú]! úLô¥ T¬§ J°úVôú]! 
  LUXdLiQô! AdÏìWÚdÏ AÚsúYôú]! LUXÜk§úVôú]! 
  N]Lô§VWôp úTôt\lùTtú\ôú]! Stù\ôiPÚdùL°úVôú]! 
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 

 
2. ûLL°p ®pXmúTkÕúYôú]! LW²u RûX ùLôiPYú]! 
  ùNkRôUûW ¨Lo §ÚY¥úVôú]! AÑWo ùNÚdûLV¯júRôú]! 
  ×WùU¬júRô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! ØÝU§ YR]júRôú]! 
  LÚûQfNôß LiLú[ôú]! CfûNL[tú\ôú]! Ø²Yo ×LúX! 
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 



 
3. éªúR®«u úLsYô! G]Õ Y¯Tôh¥û] úVtTôn; 
   ªdÏ Sm×úYô¬u CpXeL°p úRôußm ºWÚsúYôú]! 
   LûPdLiQôp úSôdLp, A@Õ]dÏ ªdÏ ùTÚûUúVô? 
   CûP©¬V®VúXu; Guû]VôsYôn, GUÕ ÏXfùNpYúU! 
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 

 
4. úLô¥l T¬§«ù]ô°ûVl T¯dÏm UiPTm 
   SuLXeL¬dLlThÓ[Õ; (AR²p) ¨ûXùTßYôn;  
    DPt\, SuUdL[ôp ùRôZlùTtú\ôú]! Å¥ûL 
  A¥dL¥ A°jÕ U\YôÕ úNûY ùNnúYôm;  
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 

 
5. AeÏ (UiPTj§u) SÓ®²p ×PªhP ùTôu]ôXô] 
   AZ¡V UgNj§û] úYnkÕsú[u; 
   ARuÁÕ Up−ûL UXoLû[ SuÏ TWl©Ùsú[u; 
   AZLô] E]Õ §ÚY¥Lû[l ©¥jÕ®húPu; 
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 

 
6. ¨LWt\ ãWú]! ØjÕf NWeLs (§Ú Uôo©²p) J°W,  
  ¨LWt\ UûX SÓ UXoLs ùTô¯V,  
  UXúWôu ØRXô] úLô¥dLQdLô] Yôú]ôo R¬£dL, 
  ANXô] ®ÚÕL°hÓ FgNXôh¥ú]u, LÚûQÙûPúVôú]!  
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 

 
7. TôLYRoL°u úNûY«²p Lû[jÕs[ôn; 
  BûNL[tú\ôú]! Guû] U\dLl úTô¡u\ôn! 
  £\kR N]Lu UL°u úTú\! ¿  
  §VôLWôNû] ªdÏ RûV ùNnÕ LôlTôn;   
 RôúXúXô! LiÔ\eLnVô! RôúXúXô! 
   
AdÏìWo þ LiQû] UÕûWdLûZjÕf ùNu\Yo  
N]Lô§Vo þ N]Lo, N]kR]o ØR−V ©WU²u ×RpYoLs 
LWu þ ãolTQûL«u úNôRWu 
DPt\ þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 
¨LWt\ UûX þ úUÚ UûX 
¨LWt\ UûX SÓ UXo þ Tô¬NôR UXo 
TôLYRoL°u úNûY«²p þ Cû\Yu ùRôiPoLû[d  
     LôdÏm T¦«p DÓThPR]ôp Lû[jRRôL 
Guû] U\dLl úTô¡u\ôn! - Guû] U\kÕ®PôúR G] 

 Kannada 

 ®Ú. ÅÛÆ ÅÛÄ¾ÚßÀ ÅÛÆ  
@. ÅÛÆ VÚßy ËÛÆ ÈÚ«Ú ÈÚáÛÆ ÑÚß-ÔÚä¥Ú¾Úß«Ú  
   ÅÛÆ ÈÚßä¥Úß-}ÚÁÚ ÔÚMÑÚ }ÚàÆOÛ ËÚ¾Úß«Ú (ÅÛÆ) 



^Ú1. B«Ú ÈÚMËÚ(ÈÚß)«Úß§ d¬¿ßjÝ`«Ú YÚ(«Û)ºÚ  
    OÚ«ÚOÚ ÈÚß¾Úß ^æÞÄ ¦«ÚOÚÁÚ OæàÞn ËæàÞºÚ  
    ÈÚ«Úd «Ú¾Úß(«Û)OÚàÃÁÚ ÈÚÁÚ(¥Û)¶g «ÛºÚ  
    ÑÚ«Ú(OÛ)¦ «Úß}Ú ÑÚOÚÄ ÑÚ¥Ú¼OÚ¡ ÑÚßÄºÚ (ÅÛÆ) 
^Ú2. OÚÁÚ OÚÆ}Ú ËÚÁÚ ^Û®Ú RÁÚ ÌÁæàÞ-ÔÚÁÚy  
    @ÁÚß(zÛ)¶g ¬ºÚ ^ÚÁÚy @ÑÚßÁÚ ÈÚß¥Ú ÔÚÁÚy  
    ®Úâ´ÁÚ ÈæçÂ É«Úß}Ú ÑÚM®ÚãÁÚ| ËÚÌ ÈÚ¥Ú«Ú  
    OÚÁÚßzÛ ÁÚ(ÑÛ)OÚÐ VÚ}Ú OÛÈÚß ÈÚßß¬ ËÚÁÚy (ÅÛÆ) 
^Ú3. ®Úâ´sÚÉß ÈÚÁÚßsÚ «Û¥Úß ®Úãd OæçOæà«ÚßÈÚáÛ 
    OÚsÚß «ÚÈÚßß½ÈÛ(Â)yo OÚÄßVÚß *-OÚÁÚÈÚáÛ 
    OÚsÚ OÚ{o ^Úà®Úâ´ ¬Þ(OÚ)¦ ^ÛÄ YÚ«ÚÈÚáÛ  
    GsÚ-·Û¾Úß eÛÄ «Ú(«æ−Þ)Äß OÚßÄ ¨Ú«ÚÈÚáÛ (ÅÛÆ) 
^Ú4. OæàÞn ÑÚàÁÚÀ ®ÚÃºÚÄ OæÞÁÚß ÈÚßyo®ÚÈÚßß  
    ^ÛlßVÛ(«Ú)ÄMOÚÂjÝ`«Ú¦ «æÄOæà«ÚßÈÚßß  
    ÑÛn ¥æàÁÚOÚ¬ ÑÛ¨Úß d«Ú ÈÚ«Ú§ôÀ ÉsæÈÚßß  
    ÈÚáÛn ÈÚáÛnP(¾æà)ÑÚW ÈÚßÁÚÈÚOÚ OæàÄß}ÚßÈÚßß (ÅÛÆ) 
^Ú5. @«Úß§ ÈÚß¨Ú´ÀÈÚßß¹«Ú«Úß @®ÚÁÚjÝg}æàÞ«Úß  
     ÑÚß«Ú§ÁÚÈæß¹>ç«Ú ÈÚßj`ÈÚßß ÈæÞÒ«Û«Úß  
     @«Úß§®æç eÛdßÄ«Úß @ÈÚßÁÚ ®ÚÂ_«Û«Úß  
     @«Ú§ÈÚáè ¬Þ ®Û¥Ú ¾ÚßßVÚÈÚßß ®Úmæo¥Ú«Úß (ÅÛÆ) 
^Ú6. @ÑÚÈÚáÛ«Ú ËÚàÁÚ ÈÚßß(OÛ¡)ÈÚ×ÚßÄß ÈæßÁÚ¾Úß  
     @ÑÚÈÚáÛ«Ú WÂ ÈÚß¨Ú´À OÚßÑÚßÈÚßÈÚßßÄß OÚßÂ¾Úß  
     ¸ÑÚ-ÁÚßÔÚ ºÚ(ÈÛ)¦ ÑÚßÁÚ ¶ä«Ú§ OæàÞlß(Ä)ÁÚ¾Úß  
     @ÑÚÅæç«Ú ¸ÁÚß¥Úß(Æ)t(¾Úßà)^æ¥Ú«Úß ÑÚ¥Ú¾Úß (ÅÛÆ) 
^Ú7. ºÛVÚÈÚ}Ú ÑæÞÈÚÅæàÞ ¶sÚÆ(¾Úßß)«Û−ÈÚâ´  



     ÁÛVÚ ÉÁÚÕ}Ú «Ú«Úß− ÈÚßÁÚÈÚ«Úß ®æã¾æßÀ¥ÚÈÚâ´  
     ·ÛVæç«Ú d«ÚOÚeÛ ºÛVÚÀÈÚáÛ ¬ÞÈÚâ´  
     }ÛÀVÚÁÛdß¬ ¬yßu ¥Ú¾Úß ^æÞÒ ·æàÃÞÈÚâ´ (ÅÛÆ)   

 Malayalam 
 ]. emen eme¿ emen  

A. emen KpW imen h\ amen kpþlrZb\  
   emen arZpþXc lwk XqenIm ib\ (emen) 
N1. C\ hwi(a)μp P\nbn©n\ L(\m)`  
    I\I ab tNe Zn\Ic tImSn tim`  
    h\P \b(\m){Iqc hc(Zm)_vP \m`  
    k\(Im)Zn \pX kIe kZv`à kpe` (emen) 
N2. Ic IenX ic Nm] Jc intcmþlcW  
    Acp(Wm)_vP \n` NcW Akpc aZ lcW  
    ]pc sshcn hn\pX kw]qcvW iin hZ\  
    IcpWm c(km)£ KX Ima ap\n icW (emen) 
N3. ]pUan hcpU \mZp ]qP ssIsIm\pam 
    IUp \½phm(cn)− IepKp {ioþIcam 
    IU I−n Nq]p \o(I)Zn Nme L\am  
    FUþ_mb Pme \(t¶)ep Ipe [\am (emen) 
N4. tImSn kqcy {]`e tIcp a−]ap  
    NmSpKm(\)ewIcn©n\Zn s\esIm\pap  
    kmSn sZmcI\n km[p P\ hμy hnsUap  
    amSn amSnIn(sbm)kKn achI sImepXpap (emen) 
N5. Aμp a[yav_p\\p A]cRvPntXm\p  
     kpμcavss_\ a©ap thkn\m\p  
     Aμpss] PmPpe\p Aac ]cnNn\m\p  
     Aμau \o ]mZ bpKap ]s«Z\p (emen) 
N6. Akam\ iqc ap(àm)hfpep sacb  
     Akam\ Kncn a[y Ipkpaapep Ipcnb  
     _nkþcpl `(hm)Zn kpc _rμ tImSp(e)cb  
     Aksse\ _ncpZp(en)Un(bq)sNZ\p kZb (emen) 
N7. `mKhX tkhtem _Uen(bp)¶mhp  
     cmK hnclnX \¶p ach\p s]ms¿Zhp  
     _mssK\ P\IPm `mKyam \ohp  
     XymKcmPp\n \nWvUp Zb tNkn t{_mhp (emen)   

 Assamese 

 Y. _ç×_ _ç_Ì^ËÌ^ _ç×_  
%. _ç×_ mS `ç×_ ¾X ]ç×_ aÇ-c÷ÖVÌ^X  
   _ç×_ ]ÊVÇ-Tö» c÷ea TÉö×_Eõç `Ì^X (_ç×_) 



$Jô1. +X ¾e`(])³VÇ L×X×Ì^×‡ûX H(Xç)\ö  
    EõXEõ ]Ì^ æ$Jô_ ×VXEõ» åEõç×Oô å`ç\ö  
    ¾XL XÌ^(Xç)yÉÔ» ¾»(Vç)‹ Xç\ö  
    aX(Eõç)×V XÇTö aEõ_ aàöNþ aÇ_\ö (_ç×_) 
$Jô2. Eõ» Eõ×_Tö `» $JôçY F» ×`ã»ç-c÷»S  
    %»Ó(Sç)‹ ×X\ö $Jô»S %aÇ» ]V c÷»S  
    YÇ» é¾×» ×¾XÇTö aeYÉSï `×` ¾VX  
    Eõ»ÓSç »(aç)lù GTö Eõç] ]Ç×X `»S (_ç×_) 
$Jô3. YÇQö×] ¾»ÓQö XçVÇ YÉL éEõãEõçXÇ]ç 
    EõQÇö X¶ö‚Ç¾ç(×»)°Oô Eõ_Çm `ÒÝ-Eõ»]ç 
    EõQö Eõ×°Oô $JÉôYÇ XÝ(Eõ)×V $Jôç_ HX]ç  
    AQö-[ýçÌ^ Lç_ X(æ~)_Ç EÇõ_ WýX]ç (_ç×_) 
$Jô4. åEõç×Oô aÉÌ^ï YÒ\ö_ åEõ»Ó ]°OôY]Ç  
    $JôçOÇôGç(X)_eEõ×»×‡ûX×V åX_ãEõçXÇ]Ç  
    aç×Oô åVç»Eõ×X açWýÇ LX ¾XË²Ì^ ×¾ãQö]Ç  
    ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ(åÌ^ç)a×G ]»¾Eõ åEõç_ÇTÇö]Ç (_ç×_) 
$Jô5. %³VÇ ]WýËÌ^¶‘öÇXXÇ %Y»×tãTöçXÇ  
     aÇ³V»ê¶‘öX ]‡û]Ç å¾×aXçXÇ  
     %³VÇêY LçLÇ_XÇ %]» Y×»×$JôXçXÇ  
     %³Vã]ì XÝ YçV Ì^ÇG]Ç YävôVXÇ (_ç×_) 
$Jô6. %a]çX `É» ]Ç(Nþç)¾_Ç_Ç å]»Ì^  
     %a]çX ×G×» ]WýËÌ^ EÇõaÇ]]Ç_Ç EÇõ×»Ì^  
     ×[ýa-»Óc÷ \ö(¾ç)×V aÇ» [ýÊ³V åEõçOÇô(_)»Ì^  
     %aê_X ×[ý»ÓVÇ(×_)×Qö(Ì^É)æ$JôVXÇ aVÌ^ (_ç×_) 
$Jô7. \öçG¾Tö åa¾ã_ç [ýQö×_(Ì^Ç)~ç¾Ç  



     »çG ×¾»×c÷Tö X~Ç ]»¾XÇ åYçÌ^ËãÌ^V¾Ç  
     [ýçêGX LXEõLç \öçªÌ^]ç XÝ¾Ç  
     ±Ì^çG»çLÇ×X ×X‰Çø VÌ^ æ$Jô×a æ[ýÐç¾Ç (_ç×_)   

 Bengali 

 Y. _ç×_ _ç_Ì^ËÌ^ _ç×_  
%. _ç×_ mS `ç×_ [ýX ]ç×_ aÇ-c÷ÖVÌ^X  
   _ç×_ ]ÊVÇ-TöÌ[ý c÷ea TÉö×_Eõç `Ì^X (_ç×_) 
»Jô1. +X [ýe`(])³VÇ L×X×Ì^×‡ûX H(Xç)\ö  
    EõXEõ ]Ì^ æ»Jô_ ×VXEõÌ[ý åEõç×Oô å`ç\ö  
    [ýXL XÌ^(Xç)yÉÔÌ[ý [ýÌ[ý(Vç)‹ Xç\ö  
    aX(Eõç)×V XÇTö aEõ_ aàöNþ aÇ_\ö (_ç×_) 
»Jô2. EõÌ[ý Eõ×_Tö `Ì[ý »JôçY FÌ[ý ×`ãÌ[ýç-c÷Ì[ýS  
    %Ì[ýÓ(Sç)‹ ×X\ö »JôÌ[ýS %aÇÌ[ý ]V c÷Ì[ýS  
    YÇÌ[ý é[ý×Ì[ý ×[ýXÇTö aeYÉSï `×` [ýVX  
    EõÌ[ýÓSç Ì[ý(aç)lù GTö Eõç] ]Ç×X `Ì[ýS (_ç×_) 
»Jô3. YÇQö×] [ýÌ[ýÓQö XçVÇ YÉL éEõãEõçXÇ]ç 
    EõQÇö X¶ö‚Ç[ýç(×Ì[ý)°Oô Eõ_Çm `ÒÝ-EõÌ[ý]ç 
    EõQö Eõ×°Oô »JÉôYÇ XÝ(Eõ)×V »Jôç_ HX]ç  
    AQö-[ýçÌ^ Lç_ X(æ~)_Ç EÇõ_ WýX]ç (_ç×_) 
»Jô4. åEõç×Oô aÉÌ^ï YÒ\ö_ åEõÌ[ýÓ ]°OôY]Ç  
    »JôçOÇôGç(X)_eEõ×Ì[ý×‡ûX×V åX_ãEõçXÇ]Ç  
    aç×Oô åVçÌ[ýEõ×X açWýÇ LX [ýXË²Ì^ ×[ýãQö]Ç  
    ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ(åÌ^ç)a×G ]Ì[ý[ýEõ åEõç_ÇTÇö]Ç (_ç×_) 
»Jô5. %³VÇ ]WýËÌ^¶‘öÇXXÇ %YÌ[ý×tãTöçXÇ  
     aÇ³VÌ[ýê¶‘öX ]‡û]Ç å[ý×aXçXÇ  



     %³VÇêY LçLÇ_XÇ %]Ì[ý Y×Ì[ý×»JôXçXÇ  
     %³Vã]ì XÝ YçV Ì^ÇG]Ç YävôVXÇ (_ç×_) 
»Jô6. %a]çX `ÉÌ[ý ]Ç(Nþç)[ý_Ç_Ç å]Ì[ýÌ^  
     %a]çX ×G×Ì[ý ]WýËÌ^ EÇõaÇ]]Ç_Ç EÇõ×Ì[ýÌ^  
     ×[ýa-Ì[ýÓc÷ \ö([ýç)×V aÇÌ[ý [ýÊ³V åEõçOÇô(_)Ì[ýÌ^  
     %aê_X ×[ýÌ[ýÓVÇ(×_)×Qö(Ì^É)æ»JôVXÇ aVÌ^ (_ç×_) 
»Jô7. \öçG[ýTö åa[ýã_ç [ýQö×_(Ì^Ç)~ç[ýÇ  
     Ì[ýçG ×[ýÌ[ý×c÷Tö X~Ç ]Ì[ý[ýXÇ åYçÌ^ËãÌ^V[ýÇ  
     [ýçêGX LXEõLç \öçªÌ^]ç XÝ[ýÇ  
     ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X ×X‰Çø VÌ^ æ»Jô×a æ[ýÐç[ýÇ (_ç×_)   

 Gujarati 

 ~É. ±ÉÉÊ±É ±ÉÉ±É««É ±ÉÉÊ±É  
+. ±ÉÉÊ±É NÉÖiÉ ¶ÉÉÊ±É ´É{É ©ÉÉÊ±É »ÉÖ-Àúqö«É{É  
   ±ÉÉÊ±É ©ÉÞqÖö-lÉ−÷ ¾Åú»É lÉÚÊ±ÉHíÉ ¶É«É{É (±ÉÉÊ±É) 
SÉ1. <{É ´ÉÅ¶É(©É){qÖö WðÊ{ÉÊ«ÉÎ_SÉ{É PÉ({ÉÉ)§É  
    Hí{ÉHí ©É«É SÉà±É Êqö{ÉHí−÷ HíÉàÊ`ò ¶ÉÉà§É  
    ´É{ÉWð {É«É({ÉÉ)JÚí−÷ ´É−÷(qöÉ)¥Wð {ÉÉ§É  
    »É{É(HíÉ)Êqö {ÉÖlÉ »ÉHí±É »ÉqÃö§ÉGlÉ »ÉÖ±É§É (±ÉÉÊ±É) 
SÉ2. Hí−÷ HíÊ±ÉlÉ ¶É−÷ SÉÉ~É LÉ−÷ Ê¶É−÷Éà-¾ú−÷iÉ  
    +®ø(iÉÉ)¥Wð Ê{É§É SÉ−÷iÉ +»ÉÖ−÷ ©Éqö ¾ú−÷iÉ  
    ~ÉÖ−÷ ´ÉäÊ−÷ Ê´É{ÉÖlÉ »ÉÅ~ÉÚiÉÇ ¶ÉÊ¶É ´Éqö{É  
    Hí®øiÉÉ −÷(»ÉÉ)KÉ NÉlÉ HíÉ©É ©ÉÖÊ{É ¶É−÷iÉ (±ÉÉÊ±É) 
SÉ3. ~ÉÖeôÊ©É ´É®øeô {ÉÉqÖö ~ÉÚWð HäíHíÉè{ÉÖ©ÉÉ 
    HíeÖô {É©©ÉÖ´ÉÉ(Ê−÷)i`ò Hí±ÉÖNÉÖ ¸ÉÒ-Hí−÷©ÉÉ 
    Híeô HíÎi`ò SÉÚ~ÉÖ {ÉÒ(Hí)Êqö SÉÉ±É PÉ{É©ÉÉ  
    +èeô-¥ÉÉ«É X±É {É(}Éà)±ÉÖ HÖí±É yÉ{É©ÉÉ (±ÉÉÊ±É) 
SÉ4. HíÉàÊ`ò »ÉÚ«ÉÇ ¡É§É±É Hàí®ø ©Éi`ò~É©ÉÖ  
    SÉÉ`ÖòNÉÉ({É)±ÉÅHíÊ−÷Î_SÉ{ÉÊqö {Éè±ÉHíÉè{ÉÖ©ÉÖ  
    »ÉÉÊ`ò qöÉè−÷HíÊ{É »ÉÉyÉÖ Wð{É ´É{v Ê´Éeèô©ÉÖ  



    ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHí(«ÉÉè)»ÉÊNÉ ©É−÷´ÉHí HíÉè±ÉÖlÉÖ©ÉÖ (±ÉÉÊ±É) 
SÉ5. +{qÖö ©Éy«É©¥ÉÖ{É{ÉÖ +~É−÷Î_WðlÉÉà{ÉÖ  
     »ÉÖ{qö−÷©¥Éä{É ©É_SÉ©ÉÖ ´ÉàÊ»É{ÉÉ{ÉÖ  
     +{qÖö~Éä XWÖð±É{ÉÖ +©É−÷ ~ÉÊ−÷ÊSÉ{ÉÉ{ÉÖ  
     +{qö©ÉÉä {ÉÒ ~ÉÉqö «ÉÖNÉ©ÉÖ ~É`Ãò`èòqö{ÉÖ (±ÉÉÊ±É) 
SÉ6. +»É©ÉÉ{É ¶ÉÚ−÷ ©ÉÖ(GlÉÉ)´É³Ö±ÉÖ ©Éè−÷«É  
     +»É©ÉÉ{É ÊNÉÊ−÷ ©Éy«É HÖí»ÉÖ©É©ÉÖ±ÉÖ HÖíÊ−÷«É  
     Ê¥É»É-®ø¾ú §É(´ÉÉ)Êqö »ÉÖ−÷ ¥ÉÞ{qö HíÉà`Öò(±É)−÷«É  
     +»É±Éä{É Ê¥É®øqÖö(Ê±É)Êeô(«ÉÚ)SÉèqö{ÉÖ »Éqö«É (±ÉÉÊ±É) 
SÉ7. §ÉÉNÉ´ÉlÉ »Éà´É±ÉÉà ¥ÉeôÊ±É(«ÉÖ)}ÉÉ´ÉÖ  
     −÷ÉNÉ Ê´É−÷Ê¾úlÉ {É}ÉÖ ©É−÷´É{ÉÖ ~ÉÉè««Éèqö´ÉÖ  
     ¥ÉÉNÉä{É Wð{ÉHíX §ÉÉN«É©ÉÉ {ÉÒ´ÉÖ  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É Ê{ÉieÖô qö«É SÉàÊ»É ¦ÉÉà´ÉÖ (±ÉÉÊ±É)   

 Oriya 

 `. mþÐmÞþ mþÐmþ¯ÆÔ mþÐmÞþ  
@. mþÐmÞþ NÊZ hÐmÞþ g_ cÐmÞþ jÊ-kóþ]¯Æ_  
   mþÐmÞþ có]Ê-[eþ kÕþj [ËmÞþLÐ h¯Æ_ (mþÐmÞþ) 
Q1. B_ gÕh(c)tÊ S_Þ¯ÞÆqÞ_ O(_Ð)bþ  
    L_L c¯Æ ÒQmþ ]Þ_Leþ ÒLÐVÞ ÒhÐbþ  
    g_S _¯Æ(_Ð)Löåeþ geþ(]Ð)açS _Ðbþ  
    j_(LÐ)]Þ _Ê[ jLmþ j¡þ¦Æ jÊmþbþ (mþÐmÞþ) 
Q2. Leþ LmÞþ[ heþ QÐ` Meþ hÞÒeþÐ-kþeþZ  
    @eÊþ(ZÐ)açS _Þbþ QeþZ @jÊeþ c] kþeþZ  
    `Êeþ ÒgßeÞþ gÞ_Ê[ jÕ`ËZà hhÞ g]_  
    LeÊþZÐ eþ(jÐ)l N[ LÐc cÊ_Þ heþZ (mþÐmÞþ) 
Q3. `ÊXcÞ geÊþX _Ð]Ê `ËS ÒLßÒLÐ_ÊcÐ 
    LXÊ _®Ê¤gÐ(eÞþ)Ã¤ LmÊþNÊ hõÑ-LeþcÐ 
    LX LÃÞ¤ QË`Ê _Ñ(L)]Þ QÐmþ O_cÐ  



    HX-aÐ¯Æ SÐmþ _(Ò_ï)mÊþ LÊmþ ^_cÐ (mþÐmÞþ) 
Q4. ÒLÐVÞ jË¯àÆ `õbþmþ ÒLeÊþ cÃ¤`cÊ  
    QÐVÊNÐ(_)mÕþLeÞþqÞ_]Þ Ò_mþÒLÐ_ÊcÊ  
    jÐVÞ Ò]ÐeþL_Þ jÐ^Ê S_ gtÔ gÞÒXcÊ  
    cÐVÞ cÐVÞLÞ(Ò¯ÆÐ)jNÞ ceþgL ÒLÐmÊþ[ÊcÊ (mþÐmÞþ) 
Q5. @tÊ c^Ôcéã__Ê @`eþ&Þ¼Ò[Ð_Ê  
     jÊteþÒcèß_ cqcÊ ÒgjÞ_Ð_Ê  
     @tÊÒ`ß SÐSÊmþ_Ê @ceþ `eÞþQÞ_Ð_Ê  
     @tÒc× _Ñ `Ð] ¯ÊÆNcÊ `Òp]_Ê (mþÐmÞþ) 
Q6. @jcÐ_ hËeþ cÊ(¦ÆÐ)gfÊmÊþ Òceþ¯Æ  
     @jcÐ_ NÞeÞþ c^Ô LÊjÊccÊmÊþ LÊeÞþ¯Æ  
     aÞj-eÊþkþ bþ(gÐ)]Þ jÊeþ aót ÒLÐVÊ(mþ)eþ¯Æ  
     @jÒmßþ_ aÞeÊþ]Ê(mÞþ)XÞ(¯ËÆ)ÒQ]_Ê j]¯Æ (mþÐmÞþ) 
Q7. bþÐNg[ ÒjgÒmþÐ aXmÞþ(¯ÊÆ)_ïÐgÊ  
     eþÐN gÞeþkÞþ[ __ðã ceþg_Ê Ò`ÐÒ¯ÆÔ]gÊ  
     aÐÒNß_ S_LSÐ bþÐNÔcÐ _ÑgÊ  
     [ÔÐNeþÐSÊ_Þ _Þ¨ÊÆ ]¯Æ ÒQjÞ ÒaöÐgÊ (mþÐmÞþ)   

 Punjabi 

 a. ksuk ksk°h ksuk  
A. ksuk IxX osuk m` gsuk nx-up®]h`  
   ksuk ug®]x-Yj p|n YyukEs oh` (ksuk) 
M1. uB` m|o(g)`]x Ou`uhuRM` K(`s)e  
    E`E gh M~k u]`Ej E¨uS o¨e  
    m`O `h(`s)F{j mj(]s)dO `se  
    n`(Es)u] `xY nEk n]eEY nxke (ksuk) 



M2. Ej EukY oj Msa Gj uoj¨-pjX  
    Ajx(Xs)dO u`e MjX Anxj g] pjX  
    axj m¤uj um`xY n|ayjX ouo m]`  
    EjxXs j(ns)Eo IY Esg gxu` ojX (ksuk) 
M3. axUug mjxU `s]x ayO E¤E¨`xgs 
    EUx `±gxms(uj)XS EkxIx o®v-Ejgs 
    EU EuXS Myax `v(E)u] Msk K`gs  
    B~U-dsh Osk `(``¡)kx Exk _`gs (ksuk) 
M4. E¨uS nyji a®ek E~jx gXSagx  
    MsSxIs(`)k|EujuRM`u] `~kE¨`xgx  
    nsuS ]¨jEu` ns_x O` m`]i umU~gx  
    gsuS gsuSuE(h¨)nuI gjmE E¨kxYxgx (ksuk) 
M5. A`]x g_igdx``x AajuROY¨`x  
     nx`]jgd¤` gRMgx m~un`s`x  
     A`]xa¤ OsOxk`x Agj aujuM`s`x  
     A`]g¬ `v as] hxIgx a°S~]`x (ksuk) 
M6. Angs` oyj gx(EYs)mkxkx g~jh  
     Angs` uIuj g_i Exnxggxkx Exujh  
     udn-jxp e(ms)u] nxj ud®`] E¨Sx(k)jh  
     Ank¤` udjx]x(uk)uU(hy)M~]`x n]h (ksuk) 
M7. esImY n~mk¨ dUuk(hx)``smx  
     jsI umjupY `±`x gjm`x a¨°h~]mx  
     dsI¤` O`EOs esIigs `vmx  
     YisIjsOxu` u`XUx ]h M~un d®¨mx (ksuk)   
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